
ТРАНСФАРМАЦЫІ ПРЫ ПЕРАКЛАДЗЕ СКАЗАЎ 
3 БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ НА НЯМЕЦКУЮ 

(на матэрыяле "Палескай хронікі" I. Мележа)

Значнае месца ў мовазнаўчых даследаваннях займає пытанне аб пераклад- 
чыцкіх трансфармацыях. Многія лінгвісты закраналі гэту тэму ў сваіх працах 
(JI.C. Бархудараў, Я.І. Рэцкер, В.Н. Камісараў, Л.К. Латышаў, A.JI. Сямёнаў 
і інш.). Л.С. Бархудараў лічыць, што "пераклад можна лічыць пэўным відам 
трансфармацый, а менавіта, моўнай трансфармацыяй" [1, с. 6]. Л.К. Латышаў 
і АЛ. Сямёнаў адзначаюць, што прынцып перакладчыцкай трансфармацыі іруя- 
туецца "на наяўнасці ў мовах рыс семантычнага і струкіурнага падабенства" [2, 
с. 120]. ІТеракладчьщкімі трансфармацыямі яны лічаць "спосабы перакладу, якія 
выкарыстоўваюць матываваны адыход ад патэнцыяльна магчымага семашы- 
ка-струкіурнага паралелізму зыходнага і перакладногатэксту" [2,с. 120]. Такім 
чьшам, трансфармацыя — гэта пераўтварэнне канкрэтаай адзінкі арыгінала ў 
адзінку перакладу пры захаванні інварыянтнасці зместу.

Традыцыйна вылучаюць граматычныя, лексічныя і комплексный (лек- 
сіка-граматычныя) трансфармацыі. Усе яны зводзяцца да чатырох тыпаў: 
замен, перастановак, дабаўленняў і апушчэнняў, У цэнтры нашай увагі — 
моўныя пераўтварэнні ў простых, складаназалежных і складаназлучаных 
сказах, якія выклікаюдь іх структурную перабудову, аў  некаторых выпадках 
і сэнсавыя змены.

Пры перадачы простых сказаў на нямецкую мову назіраюцца настун- 
ныя трансфармацыі іх буцовы.

Замена безасабовага аднасастаўнага сказа асабовым двухсастаўным:
а) няпэўна-асабовы сказ перабудоўваецца ў двухсастаўны, у якім у якасці 
дзейніка выступав няпэўна-асабовы займеннік man: Але працы не давалі 
[3, с. 103] I I Aber man gab ihm keine [4, c. 131]; б) нягоўна-асабовы сказ 
трансфармуецца ў двухсастаўны з дзейнікам пасіўнага стану: На другі дзень 
Васіля ўпершыню выклікалі працаваць [3, с. 106] // Ат nachsten Tag wurde 
Wassilznm erstenmalzur Arbeit aiifgerufen [4, c. 135]; в) абаіульнена-асабовы 
сказ замяняецца двухсастаўным з асабовым займеннікам du у якасці дзей- 
ніка: Ідзі, хлюпай пастапамі, вядзікасоймерна, роўна, справа—напева, спра­
ва -  палева [3, с. 19] // Du gehst, patschst тії den Bastschuhen im Sumpf, 
schwingst gemessen die Sense, gleichmafiig von rechts nach links, von rechts 
nach links [4, c. 23]; г) безасабовы сказ перадаецца двухсастаўным, дзе ў 
якасці фармальнага дзейніка ўжываецца безасабовы займеннік es: Усё мац- 
нейугравала [3, с. 20] // Es wurde heifi [4, с. 23]. Названыя трансфармацыі 
неабходны для выражэння двухсастаўнасці сказаў у нямецкай мове.

Г.М. Старасціна
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Замена простага сказа складаназалежным: а) з даданай азначальнай: 
Паўз агарод выбраліся на загуменную дарогу [3, с. 44] П An den Gemtisegarten 
vorbei kamen sie auf den Weg, der hinter die Scheunen fuhrte [4, c. 56]; б) з дада­
най часу: Цяпер ён ішоў па цёмнай вуліцы, мясіў куранёўскую гразь і потро­
ху астываў пад сырым, халаднаватым ветрам з болота [3, с. 324] // Als er 
auf der dunklen, schlammigen Dorfstrafie nach House stapfte, kiihlte er allmhlich 
ab unter dem feuchten, kalten Wind [4, c. 427]; в) з даданай дапаўняльнай: Яго 
поўніпа разумение вялікай, неспадзяванай бяды [3, с. 45] // Wassil spiirte 
deutlich, dass er sich in einer schlimmen Lage befand [4, c. 56].

Замена простага сказа складаным бяззлучнікавым: Васіль не прыгля- 
даўся асабліва, не перабіраў, не вымяркоўваў [3, с. 29] // Wassil nahm von all 
dem keine Notiz, er sann und grubelte nicht lange [4, c. 36].

Перастаноўка: Грыбок асцярожна прытуліўся да плота, даў дарогу 
[3, с. 48] // Hrybokgab ihm den Wegfrei unddrticktesich vorsichtshalber an den 
Zaun [4, c. 61]. У перакладзе мяняюцца месцамі выказнікі: на першым мес- 
цы стаіць дзеяслоў даў (gab), на другім -  прытуліўся (drtickte sich). Такая 
замена не выклікае неадпаведнасці ў семантыцы адзінак.

Увядзенне ў структуру перакладнога сказа элементаў, якія адсутніча- 
юць у сказе арыгінала: Лад вечар маці паслала яе ў  склеп прынесці бульбы 
[3, с. 363] // Am Abendschickte die Mutter sie in den Keller auf dem HofKartoffeln 
holen [4, c. 476]. Дабаўленне ў нямецкамоўны сказ назоўніка з прыназоўні- 
кам auf dem H of выклікана неабходнасцю ўдакладнення для носьбіта мовы 
перакладу рэаліі склеп, названай у арыгінале.

Адной з прычын з'яўлення дадатковых лексічных элементаў у пера- 
кладным тэксце з'яўляецца таксама і разыходжанне ў спалучальнасці бела- 
рускага і нямецкага дзеясловаў. Наприклад: Хадоська ўзяла [3, с. 354] // 
Chadoska nahm die Pilze [4, с. 464]. Беларускі дзеяслоўузяла можаўжывац- 
ца без дапаўнення, у той час як нямецкамоўны nahm патрабуе пасля сябе 
прамога дапаўнення. Гэтым тлумачыцца з'яўленне ў тэксце перакладу лек­
семы die Pilze, якая адсутнічае ў арыгінале.

Пропуск пэўных структурных элементаў сказа: А болъш турботы было 
па-за домам, з грэбляю [3, с. 154] // Aber noch mehr Sorgen bereitete ihm der 
Kniippeldamm [4, c. 199]. Спалучэнне прыназоўніка з назоўнікам па-за до­
мам апускаецца як неістотнае ў сэнсавых адносінах.

Пры перакладзе складаназлучаных сказаў магчымы наступныя пера- 
ўтварэнні.

Замена складаназлучанага сказа бяззлучнікавым: Дзед Дзяніс патупаў 
на вуліцу, аяны падаліся пад прыгуменпе [3, с. 53] // Gro/Svater Dsjanis stapfte 
auf die Strafie, die Frauen liefen zu den Scheunen [4, c. 66].
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Замена складаназлучанага сказа складаназалежным: Паўз мапога па да- 
!«т ехал і і ішлі мужыкі, і амалъ кожны падсмейваўся з яго бяды [3, с. 13] // 
f )ie Bauern, die an dem Jungen vorbeifuhren oder vorbeigingen, machten sich 
liher ihn lustig [4, c. 15]. Складаназлучаны сказ арыгінала замяняецда ў пе- 
ракладзе складаназалежным з даданай азначальнай.

Замена складаназлучанага сказа двума сказамі: Косцік падаўруку і ха- 
()ою гаспадара пайшоўу млын, а Васільузяўсяза пілу [3, с. 109] Н Koszikgab 
Wassil die Hand undging wie jemand, der hier Herr im Hause ist, auf die Miihle 
i:u. Wassil griff aufs neue zur Sage [4, c. 139].

Пры перадачы на нямецкую мову сінтаксічнай будовы складаназалеж- 
ііых сказаў арыгінала магчымы наступныя трансфармацыі.

Замена складаназалежнага сказа простым: а) даданая азначальная час- 
пса замяняецца ў перакладзе дзеепрыслоўем: Смех і аясёлы гаман, штоўсё 
мацнеліў хаце, падагравалі Міцю [3, с. 313] II Das zunehmende Gelachter 
und das vergniigte Stimmengewirr brachten Mizja noch mehr in Fahrt [4, c. 412]; 
(j) даданая часу замяняецца спалучэннем прыназоўніка з назоўнікам: Па- 
ісуль ехаў дадому, думкі Башлыкова блыталіся [5, с. 173] I I A u f dem Heimweg 
waren Baschlykows Gedanken vollig durcheinander [6, c. 67]; в) даданая часу 
замяняецца аддзеяслоўным назоўнікам з прыназоўнікам: Калі Васіль na- 
глядзеў на яе, зрабілася нібы яшчэ халадней [3, с. 119] II Schon Ьеіт 
Hinschauenfrustelte es Wassil [4, с. 152].

Замена складаназалежнага сказа бяззлучнікавым: Гаворка на гэтым 
перарвалася, бо падышоўЯўхімаў бацьказ тяшкаю, стаў напіващь гарэлку 
маладым [3, с. 387] // Das Gesprach brach ab, derAlte kam mit einer Flasche 
heran und schenkte den Brautleuten Schaps ein [4, c. 507].

Замена тыпаў даданых частак: а) даданая азначальная замяняецца ака- 
лічнаснай выніку: Дым плыўугару, хмаркаю віс ваколлямпы, якая ціха cine- 
ла і хліпала [3, с. 136] // Der Tabakrauch stieg empor und legte sich wie eine 
Wolke um die Lampe, so daft die Flamme leise knisterte undflackerte [4, c. 175];
б) даданая азначальная замяняецца акалічнаснай часу: Учора дакараў су се­
да Васіля, які свежаваў авечку [3, с. 172] // Gestern hatte er den Nachbarn 
Wassil verspottet, als der einem Schaf das Fell abzog [4, c. 223].

Замена складаназалежнага сказа двума простым!: Васіпьужозноўугрэўся, 
каліхтосьці па-прыяцелъску ляпнуў яго па плты [3, с. 108] // Wassil kam erneut 
ins Schwitzen. Plotzlich klopfte ihm jemandfreundlich auf dieSchulter [4, c. 137].

Перастаноўка: a) галоўная частка, якая ў арыгінале стаіць на першым 
месцы, у перакладзе трапляе на другое месца: Не было ў  ім яснасці і тады, 
каліўжо збочыў на загуменную дорогу, пакіраеаў да школы [5, с. 164] И Sogar 
als er schon hinter den Tennen war und auf die Schule zufuhr, herrschte noch keine 
Klarheit in ihm [6, c. 61]; б) галоўная частка сгановіцца даданай часу: Кп ужо
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намерыўся падступіцца да самага важнага і цяжкага, да самай вялікай тра­
ты, калі паявіўся і сам Нохім [3, с. 281] // Als er zu dem wichtigsten und 
schwierigsten Kauf tibergehen wollte, tauchte der alteNochim auf\4, c. 369].

Спрангаэнне будовы складаназалежнага сказа: Бацъказапрог каня, каб 
ехаць далюў, калі к ім падышла чарнявенъкая кволая дзяўчынаў кароценькім 
гарадскім паліто і шапачцы [3, с. 278] // Als der Voter schon das Pferdfur die 
Heimfahrt vorspannte, trat ein schmachtiges, dunkelhaariges Madchen in kurzem 
stadtischem Mantel und einem Mutzchen aufsiezu [4, c. 365]. Складаназалеж- 
ны сказ у арыгінале мае дзве даданыя часткі, а ў перакладзе -  адну.

Пропуск: Пасля того як яны адышпі, Ганна і Хаддська трохі стаялі 
моўчкі [3, с. 234] // Hanna und Chadoska standen eine Weile schweigend 
beisammen [4, c. 305].

Такім чынам, шматлікія структурыыя пераўгварэнні пры перакладзе 
сінтаксічных адзінак арыгінала абумоўлены тым, што граматычная будова 
сказа ў нямецкай мове, у параўнанні з беларускай, хараьстарызуецца двухса- 
стаўнасцю. Найболын распаўсюджаны тып псракладчыцкіх трансфарма­
цый -  замены (86%). Значна радзей ужываюцца перастаноўкі (4%), дабаў- 
ленні (2,5%), спрапгтэнні (1,5%) і пропускі (6%). Разгледжаныя моўныя пе- 
раўтварэнні закранаюць не толькі структуру сказа, але і аказваюць уплыў на 
семантичную напоўненасць сінтаксічных адзінак.
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